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หน้าที่ของ se ในโครงสร้างภาษาสเปน 

The Polyfunctionality of Spanish Se-Constructions 
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บทคัดย่อ 

Se เป็นหน่วยค าท่ีมีหลายหนา้ท่ี โดยพื้นฐานใช้เป็นค าสรรพนาม แต่ในบางคร้ังก็เป็นเพียง
ส่วนประกอบของกริยาหรือประโยคโดยไม่มีหน้าท่ีทางไวยากรณ์ ความซับซ้อนของหน่วยค าน้ี 
จึงเป็นปัญหาของผูเ้รียนภาษาสเปนในทุกระดบัชั้น บทความวิชาการน้ีมีจุดประสงคเ์พื่อรวบรวม
และศึกษาหนา้ท่ีของ se ในบริบทต่าง ๆ ทั้งทางวากยสัมพนัธ์และอรรถศาสตร์ ผูเ้ขียนมุ่งหวงัจะ
ใหผู้เ้รียนภาษาสเปนในประเทศไทยรู้จกัโครงสร้างหลกั ๆ ของ se  แยกแยะความแตกต่างของแต่
ละโครงสร้าง วเิคราะห์โครงสร้างท่ีก ากวม และแกไ้ขขอ้ผิดพลาดได ้อนัจะช่วยให้ผูเ้รียนใชภ้าษา
สเปนในการส่ือสารไดอ้ยา่งถูกตอ้ง 

ค าส าคัญ:    โครงสร้าง se, ไวยากรณ์สเปน, ผูเ้รียนภาษาสเปนชาวไทย, ภาษาสเปนเป็น                
                     ภาษาต่างประเทศ 
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Abstract 
Se is a polyfunctional morpheme. It is basically used as pronoun, but in many cases, it is 

identified as component of a verb or sentence without grammatical function. Due to its 
complexity, learners of all levels have difficulty assimilating its uses. This article will provide 
an overview of the uses of se in various aspects: syntactic and semantic contexts. It aims to 
explain basic and significant constructions with se in order that Thai learners of Spanish can 
make distinction between those constructions, analyze ambiguous sentences derived from the 
polyfunctionality of se and know how to correct them. This will contribute to an efficient 
communication in Spanish.  

Keywords:   Spanish se-constructions, Spanish grammar, Thai learners of Spanish,  
                   Spanish as a foreign language 
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บทน า 
การใช้ se เป็นหัวข้อยากเร่ืองหน่ึงใน

การเรียนการสอนภาษาสเปนเพราะมีโครงสร้าง 
ความหมายและบริบทการใช้ท่ีหลากหลาย 
จากประสบการณ์ของผูเ้ขียนพบว่า ผู ้เรียน
ตั้ งแต่ระดับขั้นพื้นฐานจนถึงระดับสูงต่าง
ประสบปัญหาในการใชส้รรพนามน้ี เช่นไม่รู้วา่
ในบริบทใดตอ้งใช้หรือไม่ใชรู้ป se กบัค ากริยา 
หรือแยกไม่ออกว่ารูปกริยาท่ีมี se มีความหมาย
ใหม่หรือมีนยัแตกต่างจากรูปท่ีไม่มี se อย่างไร 
สรรพนาม se อาจเปล่ียนรูปได ้(me, te, nos, os, 
se) เพื่อให้สอดคล้องกบับุรุษ (persona) และ
พจน์ (número) ของค านามที่อ้างถึง  แต่ใน
บางโครงสร้างใช้แบบไม่เปล่ียนรูป (forma 
invariable) ผูเ้รียนจึงเกิดความสับสนในการ
ใชโ้ครงสร้าง se แบบต่าง ๆ  

นอกจากผู ้เรียนภาษาสเปนในฐานะ
ภาษาต่างประเทศต่างเห็นว่าการใช้ se เป็น
เร่ืองยุ่งยากแล้ว นักไวยากรณ์หรือเจ้าของ
ภาษาเองก็ย ังยอมรับว่าการตีความหน้า ท่ี          
ของ se ในหลายบริบทมีความก ากวม ทบัซ้อน 
และอธิบายไดห้ลายมุมมอง นกัไวยากรณ์ เช่น 
Gómez Torrego (1992b), Capón & Gil (2003) 
และ Gutiérrez Araus (2004) รวมทั้งงานวิชาการ

และงานวิจยัจ านวนมากต่างยอมรับว่าการใช ้
se เป็นปัญหาหน่ึงส าหรับผูเ้รียนชาวต่างชาติ 
และเป็นหัวข้อท่ีน่าสนใจอย่างยิ่งส าหรับ            
การเรียนการสอนภาษาสเปน 

ตัวอย่า งงานท่ี เ ก่ี ยวข้องกับ ปัญหา     
การใช้ se ของผูเ้รียนชาวไทยคืองานวิจยัของ 
สุกิจ พู่พวง (Poopuang, 2005) ซ่ึงวิเคราะห์
ข้อผิดพลาดในเรียงความของนิสิตชั้นปีท่ี 3 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  และได้จัดกลุ่ม
ปัญหาการใช้ se เป็น 3 ประเภทเรียงตามล าดบั
ความถ่ีคือ  

การตดัออก (omisión) คิดเป็นร้อยละ 
56 กรณีน้ีพบการไม่ใช้รูป se และรูปอ่ืน ๆ ท่ี
เปล่ียนมาจาก se เพื่อให้สอดคลอ้งกบัประธาน 
(me, te, nos, os, se) ใน verbos pronominales, 
reflexivos หรือ recíprocos เช่น2 comencé a 
interesar[me] en el inglés; desearon que mi 
marido y yo [nos] quedáramos con ellos; no 
puedo controlar[me]; ella y Juan van a 
reconciliar[se] 

การเติมเขา้ (adición) คิดเป็นร้อยละ 28 
เกิดจากการท่ีผูเ้รียนไม่มั่นใจว่ากริยานั้นใช้
ร่วมกบั se หรือไม่ จึงเลือกท่ีจะเติมสรรพนาม
ดังกล่าวไวก่้อนเพื่อป้องกันความผิดพลาด 
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ปรากฏการณ์น้ีเรียกว่า ‚การแก้ไขเกินเหตุ‛ 
(hipercorrección) ตวัอย่างเช่น3 *vivirnos en 
este mundo; *hacerme ejercicios; *se ocurrió 
en una heladería การใชรู้ป se ท่ีไม่จ  าเป็นน้ี
ยงัอาจเกิดจากความสับสนระหว่างกริยาท่ีมีทั้ง
รูปท่ีใชแ้ละไม่ใช ้se เช่น *no me sentí nada 
doloroso (sentir – sentirse); *se parecía que… 
(parecer – parecerse) 

การเลือกผิด (falsa elección) คิดเป็น
ร้อยละ 16  พบในโครงสร้างกริยาท่ีมีสรรพนาม
ปรากฏร่วมกนัสองตวั (verbos doblemente 
pronominales) เช่น4 *me le hice (se me hizo) 
un nudo en la garganta (จากกริยาวลี hacérsele 
un nudo en la garganta) หรือเกิดจากการไม่รู้
โครงสร้างของกริยาสองรูปท่ีแตกมาจากต้น
ศพัท์เดียวกัน เช่น estuve preparada para 
*examinarlos (examinarme) กรณีน้ีผูเ้รียนเลือก 
ใชโ้ครงสร้าง examinar algo (verbo transitivo) 
แทนท่ีจะใช้ examinarse (verbo pronominal) 
ซ่ึงเหมาะสมกว่า นอกจากนั้น การเลือกใช้รูป
สรรพนามผิดยงัเป็นผลมาจากการไม่เปล่ียน
รูป se ให้สอดคลอ้งกบัประธานด้วย เช่น (yo) 
*hacerse amigo de él; (yo) al *graduarse  

งานวิจัยดังกล่าวสรุปได้ว่าการใช้ se 
ส าหรับผูเ้รียนชาวไทยเป็นเร่ืองซับซ้อนเพราะ
ในภาษาไทยไม่มีการใช้สรรพนามประเภทน้ี 
ทั้งยงัมีโครงสร้างและหน้าท่ีมากมายในเชิง
วากยสัมพนัธ์และอรรถศาสตร์  

ชัชวาล ศรีทอง (2558) ซ่ึงได้ศึกษา
โครงสร้างกรรมวาจกในข่าวออนไลน์ 50 ข่าว 
พบวา่โครงสร้าง pasiva แบบท่ีใช ้se ท าหนา้ท่ี
ส่ือความหมายทัว่ไป เน้นกระบวนการ มกัใช้
ในข่าวทั่วไป ข่าวการเมือง และข่าวกีฬา 
นอกจากนั้นยงัพบในภาษาพูดมากกว่าภาษา
เขียนหรือภาษาทางการ5 

 
หัวข้อการสอน se ส าหรับผู้เรียนชาวต่างชาติ
 สถาบนัเซรบนัเตส (Instituto Cervantes, 
2006) ไดก้  าหนดให ้se  เป็นหวัขอ้หน่ึงในการ
เรียนการสอนภาษาสเปน โดยแบ่งเน้ือหา            
การเรียนดงัน้ี  
 ระดบั A1: se เป็นสรรพนามแสดงการ
สะทอ้นของกริยา (pronombre reflexivo) เช่น 
levantarse, peinarse (2006, I, p. 123) 
 ระดบั A2: se เป็นสรรพนามกรรมรอง
ท่ีเปล่ียนมาจากรูป le/les เม่ือตามด้วยสรรพ-
นามกรรมตรง เช่น El permiso, a María se lo
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dieron hace un mes. (2006, I, p. 122) 
ระดบั B1: 1) se เป็นสรรพนามกรรมรอง

ท่ีอยูห่นา้สรรพนามกรรมตรงบุรุษท่ี 3 เช่น Se 
lo doy;  2) se เป็นสรรพนามกรรมตรงหรือ
กรรมรองซ่ึงแสดงการกระท ากริยาร่วมกนัของ
ประธานท่ีเป็นพหูพจน์ (pronombre recíproco) 
และใส่วลีเน้นประเภท el uno al otro ได ้
เช่น Se quieren; 3) se ในโครงสร้างไร้ประธาน 
(impersonal) เช่น En este restaurante se come 
muy bien และโครงสร้างกรรมวาจกแบบสะทอ้น 
(pasivas reflejas) เช่น Se venden pisos (2006, 
II, p. 64) 

ระดบั B2: 1) se เม่ือใชก้บักริยาท่ีแสดง
การเคล่ือนไหวจะเปล่ียนความหมาย เช่น ir 
‘ไป’ (เนน้จุดหมายปลายทาง) /irse ‘ไปจาก’ 
(เนน้จุดเร่ิมตน้): Me voy de aquí/ *Voy de 
aquí; 2) ใชใ้นโครงสร้างมธัยวาจก (voz media) 
เช่น Se abrió la ventana หรือใชใ้นโครงสร้าง 
Se + me/te/le…etc. เพื่อส่ือว่าในเหตุการณ์              
ท่ีกล่ าวถึงนั้ น  ผู ้รับผลกระทบไม่ได้ เ ป็น
ผูรั้บผดิชอบต่อเร่ืองท่ีเกิดข้ึน เช่น Se me perdió 
tu dinero ‘ฉนัท าเงินเธอหาย’ (2006, II, p. 64) 

ระดบั C1: 1) ใชใ้นโครงสร้างไร้ประธาน 
(oración impersonal) และโครงสร้างกรรมวาจก

แบบสะทอ้น (pasiva refleja) ซ่ึงมีรูปแบบคือ
ใส่บุพบท a น าหน้าผูรั้บผลจากกริยาท่ีเป็น
มนุษย ์(paciente humano) เช่น Se saludó a 
los conferenciantes  และศึกษาโครงสร้าง             
‚ก่ึงไร้ประธาน‛ (medio-impersonales) ท่ีมี
การละผูก้ระท าท่ีเป็นมนุษย์ (agente humano) 
เช่น A los miedosos se les asusta enseguida; 
2) ใชใ้นโครงสร้างของ verbos pronominales 
และตามด้วยบุพบทวลี  เ ช่น acordarse de 
algo; 3) Se เมื่อเป็น dativo de interés  เช่น               
Felipe se comió un pollo él solo; 4) ใน
ประโยคมธัยวาจก (voz media) ตามโครงสร้าง 
Se + me/te/le… เช่น  Se me abre la boca. 
(2006, III, pp. 65-66) 

ระดบั C2: 1) เปรียบเทียบ se ในโครง- 
สร้างไร้ประธาน (oración impersonal) กบั
โครงสร้างกรรมวาจกแบบสะท้อน (pasiva 
refleja): Se consideró inocentes a los acusados/ 
Se consideran inapropiadas las respuestas; 
2) การใช้ se แบบไร้ประธานในประโยคกรรม-
วาจก เช่น Se es querido/ *Se ha sido querido; 
3) การใช้หรือไม่ใช้ se ในโครงสร้างมธัยวาจก
หรือกรรมวาจก ซ่ึงอาจมีค าวเิศษณ์บอกวิธีการ 
(complemento de modo) ดว้ย เช่น Esta ventana 
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no se cierra bien/ Esta ventana no cierra 
bien; 4) ท าหนา้ท่ีเป็น dativo posesivo เช่น Se 
hace la cama/ Se hace su cama (2006, III, 
pp. 65-66) 

จะ เ ห็น ได้ ว่ า ส ถ าบัน เซ รบัน เ ตส
ก าหนดให้มีการเรียนการสอนเร่ือง se ตั้งแต่
ระดบั A1 จนถึง C2 โดยเร่ิมจากโครงสร้างท่ี
ง่ายไปโครงสร้างท่ีซับซ้อนข้ึนและไม่ได้
ก าหนดหัวขอ้ศึกษาเฉพาะกฎทางวากยสัมพนัธ์
ของ se  เท่านั้น แต่ยงัเสนอการใช้ท่ีเก่ียวขอ้ง
กับอรรถศาสตร์ด้วย โดยเฉพาะในระดับ C1 
และ C2 นอกจากน้ียงัมีศพัท์เฉพาะ (términos) 
ส าหรับเรียกโครงสร้างหรือหน้าท่ีต่าง ๆ ทาง
ไวยากรณ์ซ่ึงผู ้เรียนต้องใช้เวลาและความ
พยายามอยา่งยิง่ในการศึกษา  

แม้สถาบันเซรบันเตสจะเรียงล าดับ
หวัขอ้การสอนตามความยากง่าย แต่เป็นไปได้
ว่าในชั้ นเรียนหรือสถานการณ์จริง ผู ้เรียน
ระดบัตน้มีโอกาสพบโครงสร้าง se ท่ีสูงกว่า
ระดับภาษาของต้น เช่น ได้ยินครูผูส้อนพูด
ประโยค No se habla inglés en esta clase 
‘ห้ามพูดภาษาองักฤษในชั้นเรียนน้ี’ ก่อนจะ
ไดเ้ห็นประโยคท่ีสรรพนาม le/les ตอ้งเปล่ียน
รูปเป็น se เ ม่ือมีสรรพนาม lo/ / la/ los/ las  

ตามมา บทความน้ีจึงมิได้มุ่งหวงัให้ใช้เป็น
แนวทางในการเรียนการสอนระดบัใดระดบั
หน่ึงโดยเฉพาะ หากแต่ใช้เพื่อเป็นแหล่ง
อา้งอิงส าหรับผูส้อนและผูเ้รียนโดยทัว่ไป  

  
 โครงสร้างต่าง ๆ ของ se 

ในบทความน้ี ผูเ้ขียนแบ่งโครงสร้าง
ของ se ออกเป็นสองกลุ่มใหญ่ คือ se ท่ีเป็นค า
สรรพนาม (pronombre) ท าหน้าท่ีเป็นกรรม
ตรงหรือกรรมรองในประโยค และ se ท่ีเป็น
ส่วนประกอบของกริยาหรือประโยคโดยไม่มี
หน้า ท่ีทางไวยากรณ์  ผู ้เ ขียนได้รวบรวม 
เช่ือมโยง และเปรียบเทียบค าอธิบายพร้อม
ตวัอย่างจากหลายต าราเพื่อช่วยให้ผูส้อนและ
ผูเ้รียนเขา้ใจโครงสร้างต่าง ๆ เหล่านั้นได ้ 

1.  Se  ที่เป็นสรรพนามกรรมตรงหรือ
กรรมรอง  

Se ประเภทน้ีใช้อ้างอิงถึงค านาม
หรือบุรุษสรรพนามอ่ืน ๆ ในประโยคหรือ
บริบท มีการใช ้3 รูปแบบดงัต่อไปน้ี 

1.1  Se ที่ เปลี่ยนรูปมาจากสรรพ
นาม le/les 

ตามกฎไวยากรณ์ รูปกรรมรอง 
le/les จะเปล่ียนเป็น se เม่ือปรากฏอยู่หน้า
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สรรพนามกรรมตรง lo/ la/ los/ las เช่น Di un 
regalo a Luisa. ---> *Le lo di. ---> Se lo di. 
ผูเ้รียนมกัจ ากฎไวยากรณ์ขอ้น้ีไดแ้ละไม่ค่อย
สร้างรูปกรรมรองผดิเน่ืองจากไดเ้รียนกฎขอ้น้ี
ตั้งแต่ในระดบัตน้ Gómez Torrego (1992b,  
p. 9) อธิบายเสริมวา่มีบางกรณีท่ี se ไม่ไดเ้ปล่ียน
รูปมาจากกรรมรอง le/les แต่เปล่ียนมาจาก
กรรมตรงก็ได้โดยเฉพาะในโครงสร้างของ
กริยา llamar เช่น Llaman tonto a Juan ‘พวก
เขาเรียกฆวนว่าไอ้โง่’โดยค าคุณศัพท์ tonto 
ท  าหน้า ท่ี เ ป็นส่วนเติม เต็ม  (complemento 
predicativo) และ a Juan เป็นกรรมตรง ซ่ึง
หากแทนท่ีกรรมตรงดงักล่าว ก็จะไดป้ระโยค
ใหม่วา่ Lo llaman tonto และหากแทนท่ีส่วน
เติมเต็ม (tonto) อีกดว้ยสรรพนาม lo ประโยค
ใหม่ท่ีถูกตอ้งคือ Se lo llaman (se = กรรมตรง 
และ lo = ส่วนเติมเตม็) ไม่ใช่ *Lo lo llaman. 

1.2  Se reflexivo  
Se ในโครงสร้างน้ีมีความหมาย

วา่ผูก้ระท าเป็นผูรั้บผลกริยาดว้ย รูปสรรพนาม 
se (และรูปอ่ืน ๆ ท่ีเปล่ียนให้สอดคล้องกับ
ประธาน คือ me, te, nos, os, se) จะท าหนา้ท่ี
เป็นกรรมตรง (complemento directo - CD) 
หรือกรรมรอง (complemento indirecto - CI) 

ของกริยาข้ึนอยู่กับว่ากริยานั้ นเกิดข้ึนกับ
ประธานโดยตรงหรือโดยออ้ม เช่น Me lavo 
‘ฉันล้างตวั’ สรรพนาม me ในท่ีน้ีเป็นกรรม
ตรงเน่ืองจากประธานเป็นผูรั้บผลโดยตรง ขอ้
พิสูจน์คือใส่วลีเน้น a mí mismo ‘ให้ตวัฉัน
เอง’ ได้ ส่วนในประโยค Me lavo la cara 
‘ฉนัลา้งหนา้’ la cara ‘หนา้’ ถือเป็นกรรมตรง
เพราะรับผลของกริยา ‚ลา้ง‛ โดยตรง สรรพ-
นาม me จึ ง ถูกผลักให้ เ ป็นกรรมรองไป            
ในประโยค น้ี ใ ส่ ว ลี เน้น  a mí mismo ได้
เช่นเดียวกนั  

อย่างไรก็ตาม การอธิบายว่า  verbos 
reflexivos ‘กริยาสะทอ้น’ คือ ‚กริยาท่ีประธาน
ท าให้ตัวเอง‛ หรือประธานและกรรมเป็น           
คนเดียวกัน มี ‚ช่องโหว่‛ บางประการดังท่ี 
Gómez Torrego (1992b, pp. 10, 13-14) ช้ีให ้
เห็นวา่ประธานของกริยาประเภทน้ีบางตวัจะมี
ฐานะเป็น ‚ผูส้ั่งการ‛ (sujeto-causa) แต่ไม่ใช่ 
‚ผูก้ระท า‛ (sujeto-agente) เช่น Juan se afeitó 
en la barbería ‘ฆวนโกนหนวดท่ีร้านตดัผม’ 
อนัเป็นท่ีเขา้ใจโดยปกติวิสัยว่า ‚ฆวนให้ช่าง
ตดัผมโกนหนวดให้‛ ไม่ใช่ ‚ฆวนโกนหนวด
เองท่ีร้านตัดผม‛ ซ่ึงถ้าหากจะหมายความ
อยา่งหลงัน้ีจะตอ้งเขียนวา่ Juan se afeitó a sí  
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mismo en la barbería.  

1.3  Se recíproco  
โครงส ร้า ง น้ี มีความหมาย

แสดงวา่ ประธานในรูปพหูพจน์ท ากริยาอยา่งใด
อย่า งห น่ึงให้กัน  และก ริยานั้ นต้อง เ ป็น
สกรรมกริยา  สรรพนาม se เป็นไดท้ั้งกรรมตรง
และกรรมรองเช่นเดียวกบั se reflexivo  เช่น 
Los novios se besaron (se = CD) ‘คู่รักจูบกนั’; 
Los novios se mandaron fotos (se = CI) ‘คู่รัก
ส่งรูปให้กนั’ โครงสร้างน้ีใชว้ลีเนน้ el uno al 
otro, mutuamente, entre sí ‘ซ่ึงกนัและกนั, แก่
กนั, ใหก้นั’ ได ้  

โครงสร้างน้ีมีประเด็นท่ีน่า 
สนใจคือ เม่ือใช้กับกริยาท่ีมีรูปสรรพนาม            
se เ ป็นส่วนประกอบของกริยาตั้งตน้มา 
ก่อนแลว้ (verbos pronominales6) อาทิ casarse 
‘แต่งงาน’, enemistarse ‘เป็นศตัรู’, enamorarse 
‘ตกหลุมรัก’ เช่น Juan y María {se casaron/                     
se enemistaron/se han enamorado} Gómez 
Torrego (1992b, pp. 18-19)  ได้วิ เคราะห์ว่า
โครงสร้างลึกของประโยคขา้งตน้ คือ Juan se 
casó con María y María se casó con Juan; 
Juan se enemistó con María y María se 
enemistó con Juan นัน่คือมีสรรพนาม se ผกูอยู ่           

กบักริยามาก่อนแลว้ และสรรพนามดงักล่าว
ไม่ได้มีหน้าท่ีเป็นกรรมตรงหรือกรรมรอง 
การมีปฏิสัมพนัธ์ร่วมกัน (reciprocidad) เช่น 
‚แต่งงานกนั‛ ‚เป็นศตัรูกนั‛ ‚ตกหลุมรักกนั‛ 
จึงไม่ไดม้าจากการใช้สรรพนาม se แต่มาจาก
ความหมายของกริยาเองท่ีตอ้งมีประธานเป็น
พหูพจน์  นอกจากน้ี ยงัมีกริยาอ่ืน ๆ ท่ีแสดง 
reciprocidad ได้โดยไม่ต้องพึ่ งรูป  se  เช่น 
discutir: Juan y María discuten a menudo 
‘ฆวนและมาเรียมีปากเสียงกนับ่อย’; jugar: El 
Madrid y el Barcelona juegan hoy la final de 
la Copa ‘ทีมมาดริดกบัทีมบาร์เซโลนาจะแข่ง
ชิงถ้วยรอบสุดท้ายกนัวนัน้ี’ แต่กริยา pelear 
‘ทะเลาะวิวาท’ สามารถใช้หรือละ se ไดโ้ดย
ให้ความหมายไม่ต่างกนั เช่น  Juan y Pedro 
pelean (entre sí)/ Juan y Pedro se pelean. 

โครงสร้าง reflexividad และ 
reciprocidad อาจทบัซ้อนกนัได ้ประโยคเช่น 
Ana y Pepa se lavan la cara หากไม่มีบริบท
หรือสถานการณ์ใดประกอบ จะตีความได ้          
2 แบบ คือ Ana se lava la cara y Pepa se lava 
la cara (oración reflexiva) ‘อานาลา้งหนา้และ 
เปป้าก็ลา้งหนา้’ หรือ Ana lava la cara a Pepa 
y Pepa  lava  la cara a Ana (oración recíproca) 
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‘อานาลา้งหนา้ใหเ้ปป้า และเปป้าก็ลา้งหนา้ให้
อานา’  ผูส้อนจึงควรพยายามช้ีให้เห็นความ
ก ากวมของประโยคเหล่าน้ีเม่ือไม่มีบริบทท่ี
ชดัเจน  

2.  Se ทีไ่ม่มีหน้าทีท่างไวยากรณ์  
Se ประเภทน้ีถึงแม้จะใช้ประกอบ

กับค ากริยาหรือประโยค แต่ไม่มีหน้าท่ีทาง
ไวยากรณ์ พบไดใ้นโครงสร้างต่อไปน้ี 

2.1  Verbos pronominales  
แมว้่าไวยากรณ์ดั้งเดิมจะเรียก

กริยากลุ่มหน่ึงวา่ verbos pronominales แต่ se 
ท่ีประกอบอยูด่ว้ยนั้นไม่ไดเ้ป็น ‚ค าสรรพนาม‛ 
หากแต่เป็นหน่วยค าท่ีไม่มีหนา้ท่ีทางไวยากรณ์ 
(Gutiérrez Araus, 2004, p.135)  กริยาชนิดน้ี
แบ่งไดอ้อกเป็น  

(1)  กริยาท่ีมี se ประกอบดว้ย
เสมอ7 เช่น abstenerse, arrepentirse, atreverse, 
portarse, quejarse, suicidarse  กริยากลุ่มน้ี
ถ้าใช้โดยไม่มี se จะถือเป็นรูปผิดไวยากรณ์ 
เช่น Me arrepiento de mi error (*Arrepiento 
de mi error) Lozano González (2005, p. 6) 
ระบุวา่แม ้verbos pronominales จะมีการสร้าง
รูปเหมือน verbos reflexivos แต่ใชว้ลีเนน้ a sí 
mismo ไม่ได ้(*Juan se queja a sí mismo) 

(2)  กริยาท่ีมีทั้ งรูปท่ีใช้และ
ไม่ใช ้se ซ่ึงจดัแบ่งเป็นกลุ่มยอ่ยได ้2 กลุ่มคือ 

1) se ท่ีแสดงการเปล่ียน- 
แปลงของการณ์ลกัษณะในกริยา  

รูป se  ท าให้การณ์ -
ลกัษณะ (aspecto) ของกริยาเปล่ียนไปได ้เช่น 
dormir ‘นอนหลบั’/ dormirse ‘ผล็อยหลบั’, ir  
‘ไป (ยงั)’/ irse ‘ไป (จากจุดเร่ิมตน้)’, marchar  
‘ก้าวเดิน’/ marcharse ‘จากไป’ ส่วน morir/ 
morirse ‘ตาย’ ใน Diccionario panhispánico 
de dudas (RAE, 2005, p. 445) อธิบายว่า   
ทั้ งสองรูปใช้แทนกันได้โดยมีความหมาย            
ไม่ต่างกนั เช่น Carlos (se) murió el mes 
pasado ‘การ์โลสตายเม่ือเดือนท่ีแลว้’ แต่หาก
เป็นการตายท่ีมีสาเหตุจากผูก้ระท าภายนอก 
(agente externo) จะไม่ใชรู้ป morirse เช่น Un 
muchacho de catorce años ha muerto en 
Pamplona, abatido también por la violencia 
etarra ‘เด็กชายวยัสิบส่ีโดนยิงตายท่ีเมืองปัม
โปลนา เ ช่นกันจากเหตุ รุนแรงของก ลุ่ม
ผูก่้อการร้ายเอตา’ เช่นเดียวกับกริยา caer/ 
caerse ‘ตก, ร่วง, หล่น’ ซ่ึงใช้แทนกนัได้ใน
หลายบริบท เวน้แต่หากมีการระบุหรือส่ือนยั
ทางเวลาในขณะเกิดเหตุ อา้งถึงสาเหตุ หรือ
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สถานท่ีเกิดเหตุ หรือ ‚การตก‛ นั้ นเกิดข้ึน
อยา่งฉบัพลนัทนัที จะใช ้caerse ไดเ้พียงอยา่ง
เดียว เช่น Se han caído todas las naranjas  
del árbol ‘ส้มหล่นลงมาหมดทั้งตน้’ (Moliner, 
1998, I, p. 453) กริยาท่ีเก่ียวขอ้งกบัการบริโภค
เช่น comer ‘กิน’ /  comerse ‘กินจนหมด’ 
(ดูหัวข้อ 2.5) ก็เป็นการใช้ se ในลักษณะน้ี
เช่นกนั   

ในการเรียนการสอนไวยากรณ์ภาษา 
ต่างประเทศ หวัขอ้หน่ึงท่ีมกัถูกละเลยคือเร่ือง 
‚การณ์ลกัษณะ‛ ซ่ึงหมายถึงโครงสร้างภายใน
ของเหตุการณ์  (estructura interna de los 
eventos) การอธิบายให้ผู เ้ รียนเห็นความ
แตกต่างระหว่าง ‚นอนหลับ‛ กับ ‚ผล็อย
หลบั‛ หรือ ‘ด่ืม’ กบั ‘ด่ืมจนหมด’ จะช่วยให้
เขา้ใจไดว้า่ลกัษณะของเหตุการณ์หรือกริยาท่ี
มีรูปท่ีใชแ้ละไม่ใช ้se แตกต่างกนัอยา่งไร  

2) se ท่ีเปล่ียนสกรรมกริยา
ใหเ้ป็นอกรรมกริยา 

กริยากลุ่มน้ีมีเป็นจ านวน
มาก เช่น casar a alguien ‘จดังานแต่งงานให้
ใคร’/ casarse con alguien ‘แต่งงานกบัใคร’,  
levantar ‘ยก’/ levantarse ‘ลุกข้ึน’, acostar 
‘พาเขา้นอน’/ acostarse ‘เขา้นอน’, acercar 

‘เล่ือนของเขา้ไปใกล’้/ acercarse ‘ขยบัตวัเขา้
ใกล้’ , alegrar ‘ท าให้เบิกบาน’/ alegrarse 
‘รู้สึกเบิกบาน’ รูปกริยาท่ีมี se ดงัท่ียกมาน้ีใช้
เป็นอกรรมกริยาและบางคร้ังอาจมีความหมาย
เปล่ียนไปจากเดิมอยา่งมากดว้ย เช่น acordar 
‘ตกลง’ (Acordó una cita para el día siguiente 
‘เขาตกลงให้มีการนัดหมายในวนัถัดมา’) / 
acordarse ‘จ  าได’้ (Se acordó de la cita ‘เขา
จ านดัคร้ังนั้นได’้) 

Gutiérrez Araus ( 2004,            
p. 136) อภิปรายวา่ se ในกริยาเช่น levantarse, 
acostarse, sentarse, meterse, subirse, bajarse, 
etc. ไม่ใช่ se reflexivo เป็นแต่เพียงหน่วยค า
ประกอบค ากริยาเท่านั้น สอดคลอ้งกบัมุมมอง
ของ Lozano González (2005, p. 7) ท่ีวา่ ในกรณี
น้ีประธานไม่ไดก้ระท ากริยาอาการใด ๆ กบั
ตัวเอง ผลคือใช้วลีเน้น a sí mismo ไม่ได ้
อีกทั้ งในประโยคจะไม่มีกรรมตรง8  (เช่น 
Nos arriesgamos y ganamos) ขอ้จ ากัดทาง
อรรถศาสตร์และไวยากรณ์เช่นน้ีเองท่ีท าให้
ก ริยาประเภทน้ีไม่ควรถูกจัด เป็น verbos 
reflexivos  

ในประเด็นน้ี มีขอ้สังเกต
เพิ่มเติมจากนักไวยากรณ์อ่ืน ๆ เช่น Gómez 
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Torrego (1992b, pp.11, 16-17)  ซ่ึงระบุว่า 
verbos pronominales  บางตวัอาจใช้แบบมี
กรรมตรงก็ได ้เช่น ganarse la vida ‘หาเล้ียง
ชีพ’,  jugarse la vida ‘เส่ียงชีวิต’, saltarse un 
semáforo ‘ฝ่าสัญญาณไฟจราจร’ อนัเป็นการใช้
แบบเปรียบเปรยและเรียกกริยาประเภทน้ีว่า 
verbos semipronominales  รวมถึง Otero (2002, 
p. 178) ซ่ึงพบวา่ se ใน verbos pronominales 
บางตวัใชใ้นโครงสร้าง reflexivo ได ้เช่น Ana 
se acordó (a sí misma) lo que tenía que 
hacer ‘อานาเตือนตวัเองวา่ตอ้งท าอะไร’; Ana 
se durmió (a sí misma) ‘อานาสะกดตวัเองให้
หลบั’; Ana se sonrió (a sí misma) ‘อานายิม้
กบัตวัเอง’  
 การ ท่ีต ารา เ รียนภาษา
สเปนส าหรับชาวต่างชาติเรียกกริยา เช่น 
aburrirse, afeitarse, bañarse, depilarse, 
divertirse, dormirse, mancharse, mojarse, 
pintarse, ponerse, quitarse, secarse, vestirse, 
etc. โดยรวมวา่เป็น verbos reflexivos นั้น แมจ้ะ
มีขอ้ดีคือช่วยให้ผูเ้รียนจดจ ารูปการใช้ว่าตอ้ง
กระจายกริยาและเปล่ียน se ให้สอดคลอ้งกบั
ประธานเสมอ แต่กลบัเป็นปัญหาเม่ือผูเ้รียน
ศึกษาภาษาในระดบัท่ีสูงข้ึนและตั้งค  าถามว่า 

เหตุใดประโยค Me lavo a mí mismo นั้นถือวา่
ถูกตอ้ง แต่ *Me levanto a mí mismo กลบัใช้
ไม่ได้ ในชั้ นเรียนไวยากรณ์ขั้ นกลางหรือ         
ขั้นสูง ผูส้อนจึงควรช้ีให้ผูเ้รียนเห็นว่ากริยา           
ท่ีถูกจัดให้อยู่ในกลุ่มเดียวกันได้ตาม ‚รูป‛ 
อาจมีข้อจ ากัดบางอย่างทางอรรถศาสตร์ท่ี           
ไม่เหมือนกนั หรืออาจแบ่งประเภทกริยาให้
เห็นความแตกต่างเด่นชดัระหวา่ง se reflexivo 
และ se pronominal ก็ได ้

2.2  Se impersonal 
 รูปแบบโครงสร้างคือ  ‚Se             
(ไม่เปล่ียนรูป) + กริยาบุรุษท่ี 3 เอกพจน์‛ 

Gómez Torrego (1992a, p. 18) 
อธิบายวา่โครงสร้างไร้ประธาน se impersonal 
มีลกัษณะดงัน้ี 
 - มี se ซ่ึงเป็นตวัแสดงว่าเป็น
โครงสร้างไร้ประธาน  
 - ไม่มีหน่วยใดในประโยคท า
หนา้ท่ีเป็นประธาน (sujeto cero) 
 - ‚ผู ้กระท า ‛  ( agente)  เ ป็น
หน่วยท่ีถูกปกปิดไวแ้ละอา้งถึงหรือระบุไม่ได ้
(arreferencial) หรือมีลกัษณะเป็นการอ้างถึง
โดยทัว่ ๆ ไป (generalizado)  
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ด้วยเหตุท่ีไม่มีทั้ง ‚ประธาน‛ 
และ ‚ผู ้กระท า‛ จึงถือเป็นโครงสร้างไร้
ประธานทั้งทางวากยสัมพนัธ์ (impersonalidad 
sintáctica) และทางอรรถศาสตร์ (impersonalidad 
semántica)  
 RAE (2009, pp.3081-3082) 
ไดจ้ดักลุ่มประเภทของกริยาท่ีใชใ้นโครงสร้างน้ี 
คือ 
 - อกรรมกริยา เช่น Se duerme 
mal cuando hace mucho calor ‘คนมกันอน
ไม่ค่อยหลบัเวลาอากาศร้อน’ 
 - ส ัม พ ัน ธ ก ร ิ ย า ( verbos 
copulativos) เช่น Se es feliz cuando no se 
desea nada ‘คนเราจะมีความสุขถา้ไม่อยากมี
อยากไดอ้ะไร’ 
 - สกรรมกริยา เช่น No se trató 
muy bien a los invitados ese día ‘วนันั้นพวก
เขาปฏิบติัต่อแขกไม่ดีเลย’ 

โครงสร้างน้ีจะใช้กับ verbos 
pronominales ไม่ไดเ้พราะมีขอ้จ ากดัคือ จะท า
ให้เกิดรูป se สองหน้าท่ีซ้อนกนั เช่น *Se se 
alegra mucho cuando… จึงมีค าแนะน าให้
เล่ียงไปใช้ค  าสรรพนามไม่ช้ีเฉพาะ uno/ a9 
(‘ใคร ๆ/ ใครคนหน่ึง’) เป็นประธานแทน เช่น 

Uno/a  se alegra mucho cuando…‘ใคร ๆ 
ยอ่มยินดีมากเม่ือ...’ (Gómez Torrego, 1992a, 
pp. 20-21) 
 ข้อสัง เกตประการหน่ึง คือ 
ในทางอรรถศาสตร์ถือวา่กริยาหรือการกระท า
ใด ๆ ท่ีปรากฏในประโยค se impersonal จะ
กินความรวมถึงตวัผูพ้ดูดว้ยหรือไม่ก็ได ้ต่างจาก
ประโยคไร้ประธานท่ีใช้รูปกริยาบุรุษท่ีสาม
พหูพจน์ซ่ึงไม่มีนัยรวมถึงตัวผู ้พูด (Gómez 
Torrego, 1992a, p. 22 และ RAE, 2009, pp. 
3086-3087) เช่น Aquí se trabaja tan duro 
como ahí / Aquí trabajan tan duro como ahí.  
 2.3  Se pasivo หรือ  โ ครงส ร้ า ง 
pasiva refleja 
 รูปแบบโครงสร้างคือ ‚Se (ไม่
เปล่ียนรูป) + กริยาในรูปบุรุษท่ี 3 เอกพจน์
หรือพหูพจน์ + ประธาน‛ 

 โคร งส ร้ า ง  se pasivo แ ล ะ
โครงสร้าง se impersonal มีลกัษณะบางอย่าง
ร่วมกันคือ se ท่ีประกอบหน้าค ากริยาจะไม่
เป ล่ี ยน รูป ในทางอรรถศาสตร์  ทั้ งสอง
โครงสร้างต่างไม่ระบุ‚ผูก้ระท า‛ (agente หรือ 
actor) ด้วยเหตุน้ีจึงก่อให้เกิดความสับสนใน
การใช ้การตีความและการวเิคราะห์เป็นอยา่งมาก 
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  Gómez Torrego (1992a, p.11) 
วิเคราะห์วา่ รูป se ในโครงสร้าง pasiva refleja 
เป็นหน่วยค าชนิดหน่ึงเท่านั้น โครงสร้างน้ี 
ไม่มีผู ้กระท า  (impersonalidad semántica) 
แต่มีประธานทางไวยากรณ์ซ่ึงมกัวางไวห้ลัง
กริยา เช่น Se convocarán nuevas elecciones 
próximamente ‘จะมีการจดัเลือกตั้งคร้ังใหม่ใน
ไม่ชา้’; En la reunión se tratarán asuntos de 

interés ‘ในการประชุมจะมีการพูดคุยกนัเร่ือง
ท่ีอยูใ่นความสนใจ’  

RAE (2009, pp. 3088, 3091) 
ให้ค  าอธิบายเก่ียวกบัประธานทางไวยากรณ์ 
(sujeto gramatical) ในโครงสร้าง น้ีว่า เป็น 
‚ผูรั้บผลกริยา‛ (paciente) ซ่ึงมกัวางไวข้้าง
หลงักริยา10 และอยูใ่นรูปนามวลีท่ีไม่มีค  าน าหนา้ 
(sin determinante)11 แต่กริยา infinitivo และ
อนุประโยคท่ีน าหน้าดว้ย que ก็ใช้เป็นประธาน
ของประโยคไดเ้ช่นกนั เช่น Se prohíbe fumar 

‘ห้ามสูบบุหร่ี’; Se dice que habrá pronto 
elecciones12 ‘มีคนพูดกันว่าจะมีการเลือกตั้ง
เร็ว ๆ น้ี’ โครงสร้าง pasiva refleja น้ีถือเป็น
รูปแบบภาษาท่ีเป็นธรรมชาติกว่า   pasiva 
perifrástica ทั้งยงัพบท่ีใชบ้่อยกวา่ทั้งในภาษา
พดูและภาษาเขียนดว้ย 

 ลักษณะเด่นอีกประการหน่ึง
ของโครงสร้าง pasiva refleja คือ ไม่มีการ
กล่าวถึง ‚ผูก้ระท า‛ การระบุผูก้ระท ามกัพบ
ในส านวนภาษาทางกฎหมายหรือภาษาราชการ
เท่านั้น เช่น Se anunciará por la portavoz del 
Gobierno la próxima aparición del Ministro 
ante los periodistas ‘จะมีการประกาศเร่ือง
การปรากฏตัวของท่านรัฐมนตรีต่อหน้า
บรรดานักข่าวโดยโฆษกรัฐบาล’  ถึงกระนั้น
รูปแบบภาษาเช่นน้ีถือว่าไม่ถูกตอ้งตามแบบ
แผน (Gómez Torrego, 1992a, pp. 11-12)    

 ดงัท่ีไดก้ล่าวไวว้า่โครงสร้าง se 
impersonal และ pasiva refleja มีความสัมพนัธ์
กันทั้ งทางรูปและความหมาย จึงท าให้เกิด 
‚การทบัซ้อน‛ ของประโยคเหล่าน้ีอยู่เสมอ 
เช่น เม่ือตอ้งการจะเขียนวา่ ‚ไดมี้การลงโทษ
ผู้ก ระท า ผิ ด ‛  ผู ้ เ รี ย นอ าจ เ ลื อก ใช้ส อ ง
โครงสร้างต่อไปน้ี13 คือ 

- Se impersonal: Se castigó a 
los culpables (los culpables เป็นกรรมตรง
ตามหลงับุพบท a)   

- Pasiva refleja: Se castigaron 
los culpables (los culpables เป็นประธาน) แต่
ประโยคน้ีมีความก ากวมทางวากยสัมพนัธ์ 
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เพราะตีความได้ด้วยว่า  ‚Se castigaron los 
culpables unos a otros‛ ‘ผูก้ระท าผิดต่างลงโทษ
กันเอง’ ด้วยเหตุน้ี นักไวยากรณ์จึงแนะน า         
ให้เล่ียงการสร้างประโยค pasiva refleja ท่ีมี
ประธานเป็นบุคคลและอยูใ่นรูปค านามช้ีเฉพาะ 
(Gómez Torrego, 1992b, p. 30; Mendikoetxea, 
1999, p. 1675; RAE, 2009, p. 3095 และ 
Sánchez López, 2016, p. 7) กล่าวคือ หากใช้
กับผู ้ถูกกระท า ท่ี เป็นบุคคลและอยู่ในรูป          
ช้ีเฉพาะ ควรใช้กบัโครงสร้าง se impersonal 
มากกวา่  

ปัญหาอีกประการหน่ึงท่ีพบได้
บ่อยทั้งในการใช้ของเจ้าของภาษาและของ
ผูเ้รียนชาวต่างชาติคือ ความสอดคลอ้งระหว่าง
กริยากบัประธาน (concordancia entre sujeto 
y verbo) ประโยคคู่เทียบท่ีมกัใชย้กเป็นตวัอยา่ง
คือ Se venden casas (pasiva refleja: casas = 
sujeto) และ Se vende casas (impersonal: 
casas = CD) เป็นท่ีถกเถียงกนัตลอดมาวา่การ
ใชโ้ครงสร้าง impersonal ในกรณีหลงัน้ีถูกตอ้ง
หรือไม่ Gómez Torrego (1992a, pp. 22) ให้
ค  าอธิบายวา่ หากนามวลีท่ีวางอยูห่ลงัค ากริยา
เป็นค านามไม่ช้ีเฉพาะก็ย ังถือว่า ประโยค
ลกัษณะน้ีพอเป็นท่ียอมรับได้ แต่หากนามวลี

ดงักล่าวเป็นค านามช้ีเฉพาะ โครงสร้างน้ีจะ           
ถือวา่ผิดไวยากรณ์ขั้นรุนแรง เช่น  *Se habla 
los idiomas de siempre; *Se alquila dos 
habitaciones นกัไวยากรณ์ เช่น Mendikoetxea 
(1999, p. 1677)   ก็ใช้หลักวากยสัมพันธ์  
ขา้งตน้เป็นบรรทดัฐานและเน้นวา่โครงสร้าง 
impersonal แบบน้ี  (Se vende casas) แมจ้ะมี
การใช้ในวงกวา้งโดยเฉพาะในลาตินอเมริกา 
แต่ก็ย ังไม่ได้รับการยอมรับว่าเป็นภาษาท่ี
ถูกตอ้งตามหลกัเกณฑ์และมกัพบในภาษาพูด
ของคนท่ีมีการศึกษาไม่สูง ดังนั้น ผูส้อนจึง
ควรแนะน าผูเ้รียนว่า หากนามวลีท่ีท าหน้าท่ี
เป็นประธานอยู่ในรูปพหูพจน์ ควรเลือกใช้
โครงสร้าง pasiva refleja และใชรู้ปกริยาให้
สอดคลอ้งกนั 

2.4  Construcciones medias14con se 
Mendikoetxea (1999, pp. 1653 

-1654)  ให้ค  า จ  า กัดคว ามว่ า  construcción 
media เป็นโครงสร้างท่ีแสดงการกระท าหรือ
กระบวนการของกริยาท่ี ‚มีผลกระทบ‛ ต่อ          
ประธานของประโยค  Sánchez López  (2002, 
pp.  72-73)   นิยามว่า เ ป็นโครงสร้างของ
อกรรมกริยาท่ีเก่ียวขอ้งกบัการเปล่ียนสภาพ 
เช่น  La ropa se secó ‘เส้ือผา้(ท่ีตากอยู่)แห้ง’ 
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การเปล่ียนต าแหน่งท่ีตั้ง เช่น El barco se hunde 
‘เรือจมลง’ หรือการเปล่ียนแปลงทางอารมณ์ 
เช่น No debe entristecerse con la noticia ‘เขา
ไมค่วรรู้สึกโศกเศร้ากบัข่าวน้ี’  

แมโ้ครงสร้าง se medio กบั se 
reflexivo จะเหมือนกนัมาก แต่ Sánchez López 
(2002, pp. 74-75) ได้ช้ีให้เห็นคุณสมบติัเด่น
ทางอรรถศาสตร์ประการหน่ึงของโครงสร้าง 
se medio  คือประธานไม่ได้เป็น ‚ผูก้ระท า‛ 
และตอ้งรับสภาพท่ีเปล่ียนไปนั้นโดยควบคุม
ไม่ได้ ด้วยเหตุน้ี จึงใช้วลีเน้น a sí mismo 
แบบเดียวกบัในโครงสร้าง se reflexivo (Juan 
se odia a sí mismo ‘ฆวนรู้สึกเกลียดตวัเอง’) 
ไม่ได ้แต่จะใชว้ลี por sí mismo/ por sí solo 
แทน เช่น La ropa se secó {por sí misma/ por 
sí sola} ‘เส้ือผา้แหง้เอง’  

การท่ีประธานของประโยค
ไม่ไดอ้ยูใ่นฐานะ ‚ผูก้ระท า‛ น้ีท าใหเ้กิดความ
ก ากวมระหวา่งโครงสร้าง se medio กบั pasiva 
refleja ดว้ย ดงัท่ี Sánchez López (2002, p. 85) 
ยกตวัอย่างว่า El vaso se rompió หากไม่มี
บริบทท่ีชดัเจนจะตีความไดส้องแบบคือ El vaso 
se rompió por sí mismo ‘อยู่ ๆ แก้วก็แตก’ (se 
medio) หรือ El vaso fue roto deliberadamente 

‘มีคนจงใจท าแกว้แตก’ (หากตีความแบบน้ี จะถือ
วา่โครงสร้าง se ขา้งตน้เป็น pasiva refleja)  

Mendikoetxea (1999, p. 1643) 
ได้ยกตัวอย่างพร้อมบริบทเพื่อช่วยให้เห็น
ความแตกต่างของสองโครงสร้างดงักล่าวคือ 
En épocas de sequía, los bosques se queman 
fácilmente ‘ในช่วงแล้ง ป่ามกัเกิดไฟไหม้
ได้ง่าย’ (se medio) และ Se quemó el bosque 
para acabar con la plaga de orugas ‘ป่าถูก
เผาเพื่อก าจดัหนอนผีเส้ือระบาด’ (se pasivo)  
โครงสร้าง se medio ในท่ีน้ีแสดงให้เห็นถึง
สภาพหรือคุณสมบัติประจ าตัว (propiedad 
inherente) ของประธาน (los bosques) ซ่ึงก็คือ 
‚สภาพแห้งแลง้‛ ประโยคน้ีจึงเป็นการเล่าถึง
ไฟป่าท่ีเป็นปรากฏการณ์โดยทัว่ไป (lectura 
genérica) ไม่ได้กล่าวพาดพิงถึงผูก้ระท าหรือ
สาเหตุท่ีท าใหเ้กิดไฟป่า ส่วน se pasivo แสดง
นัยว่าเหตุการณ์นั้นมี ‚ผูก้ระท า‛ (แม้จะไม่
เปิดเผยหรือระบุตวัตน) ซ่ึงจงใจท าให้เกิดเหตุ
ดังกล่าวข้ึน (intencionalidad)  กล่าวคือ ใน
กรณีน้ีไฟไม่ไดเ้กิดข้ึนเอง หากแต่มี ‚ผูล้งมือ‛ 
เผาป่า   

นอกจากน้ี กาล (tiempo verbal) 
ท่ีใช้ในสองโครงสร้างก็แตกต่างกันด้วย                 
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ในโครงสร้าง se medio ซ่ึงเป็นการพูดถึง
ปรากฏการณ์ทั่วไป  มักใช้ก ริยาในกาล                
ไม่สมบูรณ์ (เช่น presente deindicativo หรือ  
pretérito imperfecto) ดงัประโยค Antes de 
inventarse los portátiles, los ordenadores se 
transportaban con dificultad ‘ก่อนท่ีจะมี
โน้ตบุ้ค การขนยา้ยคอมพิวเตอร์ไปไหนมา
ไหนเป็นเร่ืองล าบาก’ ส่วนในโครงสร้าง se 
pasivo มกัใชก้ริยาในกาลสมบูรณ์ (los tiempos 
perfectivos) เช่น El suelo de madera se trató 
con cera ‘พื้นไมน้ั้นไดล้งข้ีผึ้งไว’้ จากรูปกริยา 
trató ท  าใหเ้ขา้ใจไดว้า่ในอดีตมีผูล้งข้ีผึ้งลงบน
พื้นไมน้ั้น เป็นเหตุการณ์ท่ีมีผูก้ระท า และเหตุ
ดงักล่าวเกิดและจบในช่วงเวลาหน่ึงในอดีต 
(Mendikoetxea, 1999, p. 1664)  

ด้ ว ย เ ห ตุ ท่ี   se medio, se 
reflexivo   และ  se pasivo  มี โครงส ร้ า ง ท่ี
เหมือนกนัมาก ผูเ้รียนควรศึกษาและแยกแยะ 
se reflexivo กบั se pasivo ให้ไดก่้อน จากนั้น
จึงศึกษา se medio เป็นล าดบัสุดทา้ยเพราะมี
ข้อจ ากัดทางไวยากรณ์และอรรถศาสตร์ท่ี
ซบัซ้อนกวา่สองโครงสร้างแรก การวิเคราะห์
ผ่านบริบทท่ีชัดเจนจะท าให้ เข้าใจความ
แตกต่างของทั้ง 3 โครงสร้างน้ีได ้

2.5  Se enfático หรือ se emotivo 
Se ป ระ เ ภท น้ี ใ ช ้ป ระกอบ

ค าก ริยา เ ช่นเ ดียวกับใน verbos reflexivos             
คือต้องเปล่ียนรูปให้สอดคล้องกับประธาน 
แต่สามารถละไดโ้ดยไม่ท าให้ใจความส าคญั
ของประโยคเสียไป บางต ารา เรียกว่า  se 
aspectual ขณะท่ีนกัไวยากรณ์บางส านกัมองว่า 
se ในที่ น้ี เ ป็นกรรมรอง dativo ético หรือ 
dativo de interés จากการวิเคราะห์ของ De 
Miguel (1999, pp. 2985-2986) se ประเภทน้ี
ท าหน้าท่ีก าหนดขอบเขตหรือจุดส้ินสุดของ
เหตุการณ์ (se delimitador) และตอ้งมีกรรม
ตรงที่ ช้ีเฉพาะหรือแน่ชัด (CD determinado) 
เช่น Sara se ha fumado un puro hace una hora 
‘ซาร่าสูบซิกา้ร์มวนหน่ึงเม่ือหน่ึงชัว่โมงก่อน’ 
ในท่ีน้ี กรรมตรงมีการระบุจ านวนชดัเจน (un 
puro) แต่หากใชว้า่ *Sara se ha fumado puros 
hace una hora ประโยคน้ีจะผิดไวยากรณ์ 
เพราะกรรมตรงไม่ถูกก าหนดช้ีเฉพาะหรือ
ระบุจ านวน 

Lozano González (2005, pp. 9-
12) แสดงทศันะว่า se ชนิดน้ีไม่มีหน้าท่ีทาง
ไวยากรณ์ แต่ช่วยเนน้ความหมายของกริยาให้
เด่นชดัหนกัแน่นข้ึน กริยาท่ีใชใ้นโครงสร้างน้ี
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มกัจะเก่ียวขอ้งกบัการอุปโภคบริโภค15 (verbos 
de consumo) และตอ้งมีกรรมตรง อาทิ beber 
‘ด่ืม’, comer ‘กิน’, fumar ‘สูบ’, gastar ‘จบัจ่าย/ 
ใชส้อย’,  leer ‘อ่าน’, tragar ‘กลืน’ การอุปโภค
บริโภคใด ๆ ของประธานจะเป็นไปจนเสร็จ
สมบูรณ์ (consumo total) เช่น Me lo leí de un 
tirón ‘ฉนัอ่าน (หนงัสือเล่มนั้น) รวดเดียวจบ’; 
Mi mejor amiga se bebe un vaso de zumo 
entero de golpe ‘เพื่อนสนิทของฉันด่ืมน ้ า
ผลไม้หมดแก้วในคราวเดียว’ ด้วยเหตุ น้ี 
ประโยคเช่น *Me tomé café; *Dejé de fumarme 
จึงถือว่าผิดไวยากรณ์เพราะไม่มีรูปกรรมตรงท่ี
เป็นนามวลีช้ีเฉพาะซ่ึงจะเป็นการก าหนด
ขอบเขตของกริยาได ้

การ เข้า ใจโครงส ร้ า งทา ง
ไวยากรณ์ (มีกรรมตรงท่ีเป็นนามวลีแบบ              
ช้ีเฉพาะ) และความหมายของ se (การอุปโภค
บริโภคจนเสร็จสมบูรณ์) จะช่วยให้ผูเ้รียนไม่ใช ้
se พร ่ าเพร่ือเกินบริบทจนเกิดปรากฏการณ์ท่ี
เรียกวา่ ‚การแกไ้ขเกินเหตุ‛ (hipercorrección) 

2.6 Se involuntario หรือ                    

se accidental16 
รูปแบบโครงส ร้าง คือ  ‚Se              

(ไม่เปล่ียนรูป) + สรรพนามกรรมรอง + กริยา 

+ ประธาน‛ 
Se involuntario แสดงความว่า

เหตุการณ์ในประโยคเกิดข้ึนโดยไม่ไดต้ั้งใจ17 
(involuntariedad) รูปกรรมรองท่ีตามหลัง se 
นั้ นอาจ มีลักษณะข้อใดข้อห น่ึง ต่อไป น้ี 
(Lozano González, 2005, pp. 12-13)  
 - แสดงความเป็นเจา้ของค านาม
ท่ีเป็นประธานของประโยค เช่น Se me cae el 
libro ‘ฉนั (เผลอ) ท าหนงัสือหล่น’  

 - เป็นผูก้ระท าเหตุการณ์โดย
ไม่ไดต้ั้งใจ เช่น Se le olvida la tarea ‘เขา 
(บงัเอิญ) ลืมงานช้ินนั้น’  

- เป็นผู ้รับผลจากเหตุการณ์ 
เช่น Se me cae el café encima ‘กาแฟหกใส่ฉนั’ 

Soler-Espiauba (1996, p.402) 
วเิคราะห์โครงสร้าง se involuntario วา่มีลกัษณะ
ดงัต่อไปน้ี 

- ประธานทางไวยากรณ์เป็น
ส่ิงไม่มีชีวติ คือมกัเป็นวตัถุหรือส่ิงของ 

- เหตุการณ์ท่ีพูดถึงไม่ได้เกิด
จากเจตนาและมกัจะก่อผลในดา้นลบหรือไม่
พึงปรารถนา 

 - ‚ผู ้กระท าก ริยา ‛  (agente)           
อยู่ในรูปกรรมรองเพื่อแสดงว่าเป็นผูรั้บผล 
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จากเหตุการณ์นั้น เช่น Se te han roto las gafas 
‘เธอท าแวน่แตก’; Se nos han perdido las 
llaves ‘เราท ากุญแจหาย’ โครงสร้างน้ีแสดง
ถึง ‚การปฏิเสธความรับผิดชอบ‛ (rechazo de 
la responsabilidad) ต่อความ เ สี ยหายห รือ
เหตุการณ์อนัไม่พึงประสงค์ หรืออีกนยัหน่ึง
คือ ผูก้ระท ากริยา (ท่ีอยูใ่นรูปกรรมรอง) ตั้งใจ
จะผลักภาระความรับผิดชอบและความรู้สึก
ผิดจากอุบัติเหตุนั้ นให้แก่ประธานซ่ึงเป็น
ส่ิงไม่มีชีวติ  

จะ เ ห็นได้ว่ า กลวิ ธี ก ารผูก
ประโยคในโครงสร้างน้ีค้านกับตรรกะของ
ผู ้เรียนชาวไทยเป็นอย่างมาก เน่ืองจากใน
ภาษาไทย ‚เธอ‛ และ ‚เรา‛ ในประโยค
ตวัอยา่งขา้งตน้เป็นประธาน แต่ในภาษาสเปน
ตอ้งเขียนให้อยู่ในรูปกรรมรอง ส่วน ‚แว่น‛ 
และ ‚กุญแจ‛ ซ่ึงเป็นกรรมตรงในภาษาไทย
กลบัใช้เป็นประธานในภาษาสเปน สังเกตว่า
กริยาตอ้งอยูใ่นรูปท่ีสอดคลอ้งกบัประธานซ่ึง
วางไวข้้างหลังด้วย การจะอธิบายให้ผูเ้รียน
เขา้ใจโครงสร้างน้ีจึงจ าเป็นอยา่งยิ่งท่ีตอ้งสอน
ให้คิดสวนทางกบัโครงสร้างภาษาไทย ทั้งยงั
ต้องช้ีให้เห็นความแตกต่างระหว่างแนวคิด
ทางวากยสัมพนัธ์และอรรถศาสตร์ดว้ย กล่าวคือ 

‚ประธาน‛ (sujeto gramatical) ไม่จ  าเป็นตอ้ง
เป็น ‚ผูก้ระท า‛ (agente หรือ actor) 

 
บทสรุปและข้อเสนอแนะ 
 บทความน้ีได้น าเสนอหน้าท่ีต่าง ๆ ของ  
se ทั้งท่ีใชเ้ป็นค าสรรพนามและเป็นหน่วยค า
ซ่ึงเป็นส่วนประกอบหน่ึงของกริยาหรือของ
ประโยค  ผูเ้ขียนไดร้วบรวมโครงสร้างของ se  
ท่ีพบบ่อยแลว้น ามาเปรียบเทียบและอภิปราย
เพื่อให้เห็นลกัษณะเฉพาะและความแตกต่าง
ของแต่ละโครงสร้าง อนัจะท าให้ผูเ้รียนเขา้ใจ
หน้าท่ีทางวากยสัมพันธ์ และมุมมองทาง
อรรถศาสตร์ ในบริบทการใชข้องหน่วยค าน้ี 
 ดงัไดเ้ห็นแลว้วา่โครงสร้างของ se มี
ความสลบัซับซ้อน อาจใช้โดยเปล่ียนรูปหรือ
คงรูป มีบริบทท่ีบงัคบัใช้ ห้ามใช้ หรือละได ้
แล้วแต่กรณี การใช้ se ประกอบกับรูปกริยา
อาจท าให้ความหมายหรือทิศทางเปล่ียนไป 
(se ใน verbos pronominales) หรือท าให้การ
กระท ากริยานั้ นเด่นชัดข้ึน (se enfático) ใน
บางคร้ัง se ส่ือถึงการกระท าโดยเจตนาแมจ้ะ
ไม่ระบุตวัผูก้ระท า(pasiva refleja) แต่ก็อาจใช้
พูดถึงเหตุท่ีเกิดข้ึนโดยไม่จงใจหรือเหตุอัน 
ไม่พึงประสงค ์(se involuntario) ไดด้ว้ย   
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นอกจากน้ียงัไดเ้ห็นว่าศพัท์เฉพาะทาง

ภาษาศาสตร์ท่ีใช้เรียกโครงสร้างหรือหน้าท่ี
ต่าง ๆ ของ se มีหลากหลาย ข้ึนอยู่กบัส านัก
ไวยากรณ์หรือมุมมองของนกัวิชาการ เช่น se 
ใน Se comió un pollo บางต าราวา่เป็น dativo 
de interés แต่อีกต าราจดัเป็น se aspectual 
หรือ se enfático  ผูส้อนสามารถเลือกใช้ค  าท่ี
เหมาะสมกับผู ้เรียนของตนได้โดยไม่ต้อง
ตดัสินวา่ค าใดถูกหรือผดิ ขณะเดียวกนัก็พบวา่
การตีความหน้าท่ีของส่วนประกอบในบาง
โครงสร้างของ se ยงัเป็นขอ้ถกเถียงกนัอยู่ใน
หมู่นกัไวยากรณ์ เช่น อนุประโยค que va a 
llover ใน Se dice que va a llover ควรเป็น
ประธานหรือกรรมตรง เป็นตน้  

 

ผูเ้ขียนเห็นว่าการเข้าใจเร่ือง se ไม่ใช่
การท่องจ ากฎหรือรูปแบบโครงสร้างเท่านั้น 
แต่ผูเ้รียนตอ้งเขา้ใจความหมายและขอ้จ ากดั
ทางอรรถศาสตร์ของแต่ละโครงสร้างด้วย           
ส่ิงส าคญัอีกประการหน่ึงคือตอ้งศึกษาตวัอย่าง
ประโยคท่ีมีบริบทหรือสถานการณ์ประกอบ
เพื่อช่วยให้วิเคราะห์และตีความโครงสร้างท่ี
คลุมเครือได ้  

บทความน้ีได้ศึกษาโครงสร้าง se ใน
มุมกวา้งและช้ีบางประเด็นท่ีอาจเป็นปัญหาใน
การเรียนการสอน ในอนาคตหากมีงานวิจยั 
ต่อยอดเช่นศึกษาขอ้ผิดพลาดหรือความก ากวม
ในโครงสร้าง se แบบต่าง ๆ ของผูเ้รียนชาวไทย
ก็จะเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาภาษาสเปน
มากยิง่ข้ึน 

 
เชิงอรรถ 

2ค าท่ีไม่ไดเ้ติมหรือขาดหายไปจะแสดงไวใ้นเคร่ืองหมาย [ ] 
3ค าท่ีเติมเขา้มาโดยไม่จ าเป็นจะแสดงไวโ้ดยการขีดเสน้ใต ้และใส่ * ก ากบัไวข้า้งหนา้วลีหรือประโยคเพ่ือแสดง  
 วา่ผิดไวยากรณ์หรือไม่มีท่ีใช ้ 
4ค า วลี หรือประโยคท่ีถูกตอ้งจะแสดงไวใ้นวงเลบ็ 
5ส่วนโครงสร้าง pasiva perifrástica (ser + participio) ใชม้ากในข่าวอาชญากรรม ภยัธรรมชาติ และข่าวบนัเทิง   
 และพบมากในภาษาระดบัทางการ เช่น เร่ืองเล่าทางประวติัศาสตร์ ภาษาทางการแพทย ์และวทิยาศาสตร์  
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  6Verbos pronominales คือกริยาท่ีมีรูปสรรพนามเป็นตวัประกอบและตอ้งเปล่ียนรูปใหส้อดคลอ้งกบัประธาน  
 เช่นเดียวกบักริยา รูปสรรพนามน้ี (me, te, nos, os, se) ไม่มีหนา้ท่ีใด ๆ ทางไวยากรณ์ กริยาบางตวัมีรูปสรรพนาม 
ประกอบอยูด่ว้ยตลอด (เช่น arrepentirse, vanagloriarse) แต่กริยาบางตวัจะมีทั้งรูปท่ีใชแ้ละไม่ใชส้รรพนามน้ี 
(เช่น morir/ morirse) ซ่ึงท าใหมี้ความหมายหรือน ้ าหนกัต่างออกไปจากเดิมได ้(RAE, 2005, p. 771) 

  7หรือเรียกวา่ verbos inherentemente pronominales, verbos pronominales puros, inherentes o léxicos, verbos    
 intrínsecamente reflexivos หรือ verbos pseudorreflexivos ตวัอยา่งกริยาประเภทน้ีคือ abstenerse, adueñarse, 
 arrogarse, dignarse, ensimismarse, esforzarse, fugarse, jactarse, mofarse, obstinarse, quejarse, etc.  
(Sánchez López, 2016, pp. 5-6)   

  8ค านามท่ีท าหน้าท่ีเป็นส่วนเติมเต็ม  (complemento) ของ verbos pronominales มกัอยู่ในรูปบุพบทวลี เช่น 
acordarse de la infancia  (complemento de régimen preposicional - CRP หรือ suplemento); levantarse de la 
silla (complemento circunstancial de lugar - CCL); morirse de vergüenza (complemento circunstancial de 
causa - CC de causa); casarse con su prometido (complemento circunstancial de compañía - CC de compañía) 

  9สรรพนามไม่ช้ีเฉพาะ uno/una น้ี Gómez Torrego (1992a, pp. 14-15) อธิบายวา่เป็นการปกปิดผูก้ระท าตวัจริงไว้
โดยการอา้งถึงแบบกวา้ง ๆ ไม่เจาะจง แต่ในบางคร้ังด้วยบริบทและสถานการณ์ คู่สนทนาจะเขา้ใจได้ว่า 
uno/una น้ีหมายถึงตวัผูพ้ดูเอง 

    10ประธานในโครงสร้างน้ีอาจวางไวห้นา้กริยาไดแ้ละพบในภาษาพดูมากกวา่ภาษาเขียน  
    11นามวลีท่ีเป็นประธานน้ีอาจมีค าน าหนา้แบบไม่ช้ีเฉพาะหรือเป็นค าบอกจ านวนก็ได ้เช่น ciertos, varios, muchos, 

tres, etc. (Mendikoetxea, 1999, p. 1675)          
    12ไวยากรณ์บางต าราเห็นวา่อนุประโยคเช่นตวัอยา่งท่ียกมาน้ีเป็นกรรมตรง แต่ราชบณัฑิตยสภาแห่งสเปนแยง้ว่า

ไม่สามารถแทนอนุประโยคดงักล่าวดว้ยสรรพนามกรรมตรง lo ได ้(*Se lo dice.) 
     13เป็นไปไดว้า่ผูเ้รียนอาจใชโ้ครงสร้างแบบ ‚ลูกผสม‛ ดว้ย เช่น *Se castigaron a los culpables ซ่ึงเป็นโครงสร้าง

ท่ีผิดไวยากรณ์เน่ืองจากมีการใชรู้ปกริยาตามพจน์และบุรุษของกรรมตรง 
14ปัจจุบนั ต าราไวยากรณ์ใชค้  าวา่ ‚construcción media‛ หรือ ‚se medio‛ แทน ‚voz media‛ ท่ีเคยใชม้าตามขนบ 

     15อาจพบในกริยาอ่ืนดว้ยเช่น Nos vimos toda la película ‘เราดูหนงัจบทั้งเร่ือง’; Me compré un coche ‘ฉันซ้ือรถไว ้
ขบัเอง’ 
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16Gómez Torrego (1992b, p. 25) เรียกโครงสร้างกริยาประเภทน้ีวา่ verbos doblemente pronominales 
17บางคร้ัง อาจใชรู้ปท่ีไม่มีสรรพนาม (versión no pronominal) ได ้เช่น Pierdo la computadora; Derramo el café 
ซ่ึงก็ส่ือถึงเหตุท่ีเกิดข้ึนโดยไม่ได้ตั้ งใจเช่นกัน แต่การไม่ใช้โครงสร้าง se involuntario นั้น ท าให้ ‚ความ                 
ไม่เจตนา‛ มีน ้ าหนกัอ่อนลง (Lozano González, 2005, p. 13)  
                                                                                                                                                                                                 

บรรณานุกรม 
ชชัวาล ศรีทอง. (2558). กรรมวาจกภาษาสเปนจากภาษาข่าวออนไลน์: กรรมวาจกแบบสะทอ้น

หน่วยสร้าง Se และกรรมวาจกหน่วยสร้างกลุ่มค ากริยา Ser. วารสารศิลปศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตหาดใหญ่, 7(2), 132-156. 

Capón, M. L., & Gil, M. (2003). Dificultades del español para hablantes de inglés. Madrid: SM. 
De Miguel, E. (1999).  El aspecto léxico. In I. Bosque & V. Demonte (Dirs.), Gramática 

descriptiva de la lengua española (vol. 2, pp. 2977-3060). Madrid: Espasa Calpe. 
Gómez Torrego, L. (1992a). La impersonalidad gramatical: descripción y norma. Madrid: 

Arco/Libros. 
Gómez Torrego, L. (1992b). Valores gramaticales de “se”. Madrid: Arco/Libros. 
Gutiérrez Araus, M. L. (2004). Problemas fundamentales de la gramática del español como 

2/L. Madrid: Arco Libros. 
Instituto Cervantes. (2006). Plan curricular del Instituto Cervantes. Niveles de referencia para 

el español (Vols. I-III). Madrid: Biblioteca Nueva.  
Lozano González, L. (2005). Los diferentes tipos de ‚se‛ en ELE. redELE: Revista Electrónica 

de Didáctica ELE (3), 1-22. Retrieved from 
https://www.mecd.gob.es/dam/jcr:e8a9d4fc-7f31-430e-9f7e-1d1f74290f69/2005-
redele-3-13lozanoglez-pdf.pdf 

 



 
 

 
                  Ramkhamhaeng University Journal Humanities Edition Vol. 37 No. 2                  
  22  
 
Mendikoetxea, A. (1999). Construcciones con ‚se‛: medias, pasiva e impersonales. In I. Bosque 

& V. Demonte (Dirs.), Gramática descriptiva de la lengua española (vol. 2, pp. 1631-
1722). Madrid: Espasa Calpe. 

Moliner, M. (1998). Diccionario de uso del español (Vols. I-II). Madrid: Gredos.  
Otero, C.- P. (2002). Facetas de se. In C. Sánchez López (Ed.), Las construcciones con “se” 

(pp. 165-206). Madrid: Visor Libros. 
Poopuang, S. (2005). Análisis de errores en la producción escrita de aprendientes de español 

cuya lengua materna es el tailandés. Unpublished research work for Certificate of 
Advanced Studies (DEA) under the doctoral program.  Universidad Autónoma de 
Madrid. 

Real Academia Española (RAE). (2005). Diccionario panhispánico de dudas. Madrid: 
Santillana. 

Real Academia Española (RAE). (2009). Nueva gramática de la lengua española (Vol. II: 
Sintaxis II). Madrid: Espasa Libros.  

Sánchez López, C. (2002). Las construcciones con ‚se‛. Estado de la cuestión. In C. Sánchez 
López (Ed.), Las construcciones con “se” (pp. 13-163). Madrid: Visor Libros. 

Sánchez López, C. (2016). ‚Se‛ y sus valores, In J. Gutiérrez-Rexach (Ed.), Enciclopedia 
Lingüística Hispánica (vol. II, pp. 1-12). London & New York: Routledge.    

Soler-Espiauba, D. (1996). El español: lengua posesiva, subjetiva e…irresponsable. (Algunos 
aspectos de la función pronominal). In M. Rueda, E. Prado, J. Le Men & F. J. Grande 
(Eds.), Actuales tendencias en la enseñanza del español como lengua extranjera II: 
actas del VI Congreso Internacional de ASELE (pp. 399-405). León: Universidad de 
León.  


